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1. The Bade/Ngizim Group of Chadic

Bade/Ngizim comprises three distinct but closely related languages spoken in northeast-

ern Nigeria. These languages belong to the Chadic family, which is, itself, a member of

the Afroasiatic phylum. Within Chadic, there are four branches. Masa, East Chadic, Biu-

Mandara, and West Chadic—see Ruhlen (1991), who elaborates on the classification of

Newman (1977) . Bade/Ngizim, called “Bade Proper” in Ruhlen (1991),1 is in the West

Branch of Chadic, and more specificaly in Group B of that Branch. The tree shows the

genetic linguistic position of Bade/Ngizim. The maps show the geographic location.
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IRuhlen (1991:321) lists Bade and Ngizim under his “Bade Proper”, with the third language, Duwai, listed
as non-classified member of the Bade-Warji subgroup. Duwai isvery close to Bade and Ngizim and clearly
bel ongs within the same subgroup as those languages.
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As the genetic tree shows, the three major languages of the Bade/Ngizim group are
Bade, Ngizim, and Duwai. Of the three, Bade is the largest and also the most didectaly
diverse. Ngizim and Duwa do not show much internal differentiation. Schuh (1981)
discusses Bade dialects and what is known of the histories of these peoples.

Prior to the 20th century, the primary outside linguistic and cultural influence was from
the Kanuri to the east. Thisinfluenceis evident in the many Kanuri loanwords in dl three
languages and the fact that Kanuri, rather than Bade, is the traditional language of court of
the Emir of Bade. Over the past century, Hausa language and culture from the west have
become dominant, the result being that most recent loanwords in Bade/Ngizim languages
are from Hausa. Despite these outside cultural and linguistic influences, Bade and Ngizim
remain robust, and are still the first languages for several thousand people. Duwal appears
to be losing ground, and will probably give way to Hausa within a generation or two.

This paper will concentrate on sound changes that have affected obstruent consonants
in Bade and Ngizim. Daa from Duwai, and sometimes from more distantly related lan-
guages will ducidate the changes which have taken place in Bade and Ngizim. Data on
Bade/Ngizim come from field work on these languages which | did in 1969-70 and
1973-75.

2. Obstruent Devoicing in Bade and Voicing in Ngizim

In this section, we concentrate on word initial obstruents. For many words, cognate
itemsin the three languages of the Bade/Ngizim group have identical intial obstruents. In
such cases, there is no reason to reconstruct a proto-Bade/Ngizim initia obstruent different
from the one which the languages share. Bade citations are from the Western diaect unless
followed by (G) for the Gashua dialect; Duwai items in parentheses are either not cognate
with Bade and Ngizim or have undergone changes which obscure their relation to the Bade
and Ngizim words; in the “other Chadic’ column, “H” = Hausa, “B” = Bole, both
languages of the West Chadic-A branch of the Chadic family.2

2Special symbols are asfollows: 6, " are implosive bilabial and alveolar stops respectively; » represents a
high, central unrounded vowel [i]. Acute accent (") shows high tone, grave accent (°) shows low tone,
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Table 1. Identical obstruent correspondents in Bade, Ngizim, and other Chadic

‘black’
‘morning’
‘horn’
‘four’
‘cook
‘roast’

‘go out’
‘five
‘moon’
‘find’

‘lay out’
‘pound’
‘wood’
‘give water’
‘stick’
‘smoke’
‘stomach’
‘eat (meat)’
‘chin’
‘rooster’

Recon.
Obst.
*p

*f

*b

*v

*t

*s

*d

*Z

*Kk

*9

Bade

palka
paddka
fuwaan
fada
bani
baka
vara
vadi
tdlaan
tasa
sand
sapda
doamaan
daba
zawan
zakwaan
kiuinaan
kiida
gumcin
gaskamaan

Ngizim

paldk
padddk
fuwak
fada
bant
baka
vara
vaad
tra
tasau
sana
sapdua
dom
daba
zawa
zaawuk
kuna
kiida
gumdct
gaskam

Duwai

paldk
paddk
fok

fadu
banoé
(3pko)
vard
vaad
(Kiyd)
taasuwo
sdnaacuwo
(3std)
iiddm
dabuwo
(ugwdai)
z4au

kuna
kiid6
gumdt
guvagim

other Chadic

H:

H:

hudu

babbakée

: badi
:téré

sarfaa

: zaawa

géemuu ‘beard’

In contrast to the words in Table 1, where Bade and Ngizim have the same initia

obstruents, there are words where initial obstruents of the two languages differ from each

other. In such cases, Bade invariably has a voiceless obstruent and Ngizim has the voiced

counterpart. | present datain three tables:

Table 2: Bade: voicdess; Ngizim: voiced; Duwai or other Chadic: voiced

] w]$’
‘hare
‘blood’

‘guineafowl’

Ba/Ng/Ch Bade
Corr.

p/b/b pdbstén
fiviv fiida (G)
t/d/d t5ddmén
Sz/z sdavanyin

Ngizim

babst
viida
déddém

zadabann

Duwai

babut
viida
d3ddm
(sdvand)

other Chadic

B: butd

B: dom
H: zaabdo

macron () shows downstepped high tone, circumflex accent (*) shows falling tone, a doubled vowel shows a
long vowel. Bole citations are from personal field notes. Hausa data can be verified in Abraham (1962) .
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‘honey; bee &avuwan Zabuwa 73gvo

‘goose’ sdgvan z3bga 7dgva

‘navel’ sabawi zabau zaabau

‘earth’ k/g/g kégai (G)  gagii giyf

‘duiker’ kaduwaan gaduwa (B3ga) H: gadaa
‘tal’ ktzvar (G)  glzvér guzvar

‘short’ kligvén gagwvdn  gubdgum

Table 3. Bade: voiceless; Naizim:_voiced; Duwai or other Chadic: voiceless

Ba/Ng/Ch Bade Ngizim Duwai other Chadic
Corr.
‘spray’ p/bl/p pazwi baziya ?(faard) H: féesaa
‘woventray’ t/dit tdban daba (dafto) H: taaffii ‘palm’
‘clear field 9z/s saviyd zabiya saapard H: sassabée
‘seed’ sadaan zadak sadak
‘chicken’ k/iglk kdazddakon — ghaza kiiziya H: kaazaa
‘pumpkin’ kaabiyon gaabiyawad (3skat) H: kabéewaa

Table 4. Bade: voiceless; Naizim: voiced: no available evidence from other Chadic

Ba/Ng Corr. Bade Ngizim
‘bran’ p/b pdjaan b3ji
‘money’ t/d tAgdaan dagwda
‘daughter’ gz siida ziida
‘lake k/g kiimbaan gumbak
‘heart’ kazaan gazafa
‘break (rope)’ kada gada

To summarize, Table 1 shows that Bade and Ngizim do have voiced and voiceless
obstruents in contrast and that in many cognate items, the two languages have the same
consonant. On the other hand, Tables 2-4 show that there are cognate items where Bade
has a voiceless obstruent corresponding to its voiced counterpart in Ngizim.

What accounts for the latter correspondences? The answer lies in the nature of the
consonant beginning the second syllable of aword. In the wordsin Tables 2-4, the second
syllable always beginsin a voiced obstruent. In the words in Table 1, the second syllable

begins in a consonant other than a voiced obstruent. That consonant may be a nasal, as in

3The 5 in the Ngizim word probably is the result of arecent, non-regular change. All comparative evidence
points to reconstructing a medial *b in this word.
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the word for ‘cook’, aliquid, asin the word for *‘moon’, aglide, asin the word for ‘horn’,
avoiceless obstruent, asin the word for ‘burn’, or an implosive as in the word for ‘four’.
In order to account for the data in Tables 2-4, we must propose two sound changes, one

affecting Bade, one affecting Ngizim:

BADE VOICING DISSIMILATION: *[—sonorant ]>[-voice]/ o} c

-implosive /\
— " [ -sonorant |
-implosive
+voice
A syllableinitial non-implosive obstruent changes to its voiceless counterpart when the

next syllable begins in a non-implosive voiced obstruent, e.g.

proto-Bade/Ngizim * babat- > Bade pabat- ‘ashes (see Table 2)

NGIZIM VOICING ASSIMILATION: *[—sonorant ] > [+voice] /| © o
e

-implosiv /\
- I'-sonorant 1°
-implosive
+voice

A syllable initial non-implosive obstruent changes to its voiced counterpart when the
next syllable begins in a non-implosive voiced obstruent, e.g.

proto-Bade/Ngizim * paziyu > Ngizim baziyii ‘spray’ (see Table 3)

The changes as formulated have “[-implosive]” as part of the specification of both the
affected sound and the conditioning environment in order to exclude the sounds 6 and d'.
From a phonetic point of view, inclusion of the [-implosive] feature may not be necessary.
Although implosives have glottal vibration, this seems to be a somewhat different
articulatory feature from the voicing of regular obstruent sounds. Implosives do not
condition either the Bade nor Ngizim change, aswords like ‘four’, ‘give water’, and others
in Table 1 show, nor do implosives undergo ether of the sound changes, e.g. the initid
sound in Bade and Ngizim d’5bdi *sell’ isa*“voiced” implosive in both languages.

Although the Bade and Ngizim sound changes produce opposite effects in the two
languages, comparative evidence makes it clear that both changes had to have taken place.

In Table 2, the comparative evidence from languages other than Bade and Ngizim shows
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that the original initid consonants must have been voiced, and thus that Bade must have
devoiced the origina sound. To claim that the voiceless sound of Bade was origina would
require that we claim that Ngizim and the other, more distantly related Chadic languages
underwent a voicing change independently of each other. Not only is there no evidence to
support such a claim, but also this clam would countervene the normal principle of
choosing the hypothesis that requires the fewest independent changes.

The opposite situation obtains with respect to obstruent voicing in Ngizim but the same
reasoning applies for the data in Table 3, i.e. the comparative evidence from languages
other than Bade and Ngizim makes it clear that the original sound was voiceless and that
Ngizim has voiced the original sound.

In the case of the datain Table 4, the same relationship holds between the consonants
of Bade and Ngizim asin Tables 2-3, i.e. Bade has a voiceless obstruent and Ngizim has a
voiced obstruent when the next syllable begins with a voiced obstruent, but at the current
state of our knowledge of Chadic languages, no comparative Chadic data are available to
tell us whether the intial consonant in any one of these items was originally voiced or
voiceless. Nonetheless, on the basis of the comparative data of Tables 2-3, we can be sure
that one of the two sound changes has taken place for each of the items in Table 4, and
many others for which we lack comparative datato tell us what the original consonant was.
3. Problems

A number of facts obscure the picture of the changes in obstruent voicing which have
taken place in Bade and Ngizim, or a least these facts complicate the formulation of the

changes. Firgt, isthe following change which has taken place in Bade:

BADE RESYLLABIFICATION: *#C12C, ... > #2C1C5 ...
where C; + C, form a permissible consonant sequence
that is, in Bade, when the first syllable of word in proto-Bade/Ngizim had the form *C,a

AND when the first two consonants of the word could form a permissible sequence, the

first syllable became oC4. See Schuh (1978) for complete discussion of this change.
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Table 5. Examples of BADE RESYLLABIFICATION

proto- Bade Ngizim other Chadic
Bade/Ngizim
1)
‘husband’  *maoso- amsdn > nisdn masak H: mijii < *mizi
‘neck’ *wora dwra- >Uurdan  wura H: wiyaa < *wura
‘tall’ *kWator dkWtdrdn kutar H: katurfi ‘ buttocks
)
‘trashheap’  *bozok ddaa-bzakdn bdz3k H: jibjii < *zibzii
“head[of] tr. heap’
‘monkey’ *vaji dvjaan vaji B: bido
‘monitor’ *gazan 3gzandn g37an H: glizaa
3
‘crocodil€’  *kodom 3gddmén D: kadsm*  B: kadam
‘sixX’ *sadu dzdu zddu H: sida

Thewordsin group (1) do not contain any voiced obstruents and more or lessretain the
original consonant pronunciations in Bade, even after BADE RESYLLABIFICATION. The
words in groups (2-3) have voiced obstruents at the beginning of the second syllable and
hence provide the environment for BADE VOICING DISSIMILATION and NGIZIM VOICING
ASSIMILATION. The comparative evidence shows that the words in group (2) originaly
had initial voiced obstruents and those in group (3) had initia voiceless obstruents. As
expected, all these wordsin Ngizim now have initial voiced obstruents, those in group (2)
having retained the origina consonants and those in group (3) having undergone NGIZIM
VOICING ASSIMILATION.

The Bade words in groups (2-3), contrary to the expectation from BADE VOICING
DISSIMILATION, dl have voiced obstruents as the first consonant. The reason is another

change, OBSTRUENT VOICING AGREEMENT, which can be formulated as follows:

-sonorant _ -sonorant
OBSTRUENT VOICING AGREEMENT: | jmplosive] —> [avoice] / ovoice

A non-implosive obstruent must agree in voice with an immediately following
obstruent.

4 cite the Duwai word here. The Ngizim word for ‘crocodile’ is kdrdm, a Kanuri loanword (this may,
itself, be an ancient loanword from some Chadic language into Kanuri). Several rivers run through the Bade
and Duwai area, but there are no permanent watercourses in the Ngizim area where crocodiles might live.
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Thisisnot asound change, per se, but rather a condition on the pronunciation of consonant
sequences (which holds in both Bade and Ngizim—and most other languages of the
world). It is hard to say whether BADE RESYLLABIFICATION took place before BADE
VOICING DISSIMILATION, preventing the latter sound change from every applying, or
whether the change in voicing did take place, followed by resyllabification, which caused
the consonants to become revoiced in items such as those in Table 5, groups (2-3).
Whichever the case, OBSTRUENT VOICING AGREEMENT accounts for the apparent
exceptions to BADE VOICING DISSIMILATION exemplified in Table 5.

A second category of words which obscures Bade and Ngizim obstruent voicing
changes consists of loanwords. The first section of this paper mentioned the linguistic
influence of the neighboring Kanuri and Hausa languages. Table 6 shows some items
borrowed into Bade and Ngizim from these languages.

Table 6. Loanwords which do not conform to Bade and Ngizim (de)voicing processes

Bade Ngizim Source
‘tobacco’ taaba (G) taaba H: taabaa
‘medicine kargundn karglin K: kurglin
‘gun’ bandagin bandagi K: bdnddga
‘woven cotton strips’  gabagian gabaga K: gabagi

For items like ‘tobacco’ and ‘medicine’, the Ngizim forms which NGIzIM VOICING
ASSIMILATION would predict would be *daaba and *gargun respectively. For items like
‘gun’ and ‘woven cotton strips’, the Bade forms which BADE VOICING DISSIMILATION
would predict would be * pandagin and * kabagaan respectively.

In the case of Ngizim, thereis no evidence that NGIZIM VOICING ASSIMILATION is any
longer an active process. The most obvious explanation for the pronunciation of ‘tobacco’
and ‘medicine’ isthat they were borrowed after the Ngizim sound change ceased being ac-
tive. The same comment probably also appliesto Bade. Bade does have some morphol og-
ical features which suggest that BADE VOICING DISSIMILATION has been a productive

phonologica process, e.g. there are reduplicated verbs such as faavori *(repeatedly) go
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out’ derived from vari ‘go out’ with the initia reduplicated syllable fda- dissmilated from
*vaa-. However, there are other reduplicated forms, such as vauviauni ‘work bellows
where dissimilation has not taken place. Formslike faavarii may thus have become frozen
lexical items at atime when BADE VOICING DISSIMILATION was still productive.

Finally, there are words which, at our current state of knowledge, we must simply list
as unexplained exceptions. A notable example is the name the people use for themselves,
bdden, which BADE VOICING DISSIMILATION would predict should have become * paden!
4. Conclusion

Two sound changes, BADE VOICING DISSIMILATION and NGIZIM VOICING
ASSIMILATION, have produced opposite voicing properties of word-initial obstruents in
two closaly related West Chadic languages. The conditioning environment for both
changesisthe presence of a voiced obstruent beginning the next syllable of the word. In
many words, comparative evidence from the closdy related Duwai language, as well as
more distantly related Chadic languages, shows what the origind consonant was, but in
other items, where we currently lack relevant cognate items outside Bade/Ngizim, it is not
possible to tell which language retains the original consonant and which has changed.

A further change in Bade, BADE RESYLLABIFICATION, has caused the first two conso-
nants of a large class of words to become a consonant sequence, and because of the re-
quirement that obstruents in a sequence share voicing, obstruents in these cases have been
removed from the environment for BADE VOICING DISSIMILATION. Besides this regular
class of items where dissimilation has not taken place, the presence of loanwords which do
not show the predicted voicing patterns has obscured the regularity of the sound changes in
both Bade and Ngizim. These words must have entered the languages after the sound
changes ceased to be productive processes. Borrowing does not account for al the appar-
ent exceptions to the two sound changes in either language, however, showing that further

research is necessary before we understand the full picture of historical change in this lan-

guage group.
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